BFAILNFEICRBIFIIEIBELEZIFOET(LICDNT

# H 75

0. &

SHEOFERISEENLT 20, EOL5IKELT 2D, COMBEIRKEXZEBEHR
KESHTHEINTIRDY, TOMROZ L FEBRNICEANLEE, SHOZL%
BRI BCETH-72, UL, BHEFEHEORLLZERT S & 3 kEHR L KERL
Bl pZRITBLEINEDE, BECRBEDA 2 E VLU THERT A EIFELVERPE
EIIBVTHBES, ZMTREEOL(L2HFEROP T, L ICEARORRNTHERT
Bo. R LEIFIAMEBEBNBEDIILIK, Ih—[F, BANBESREIILTVENS
Td» 53 (cf. Givén 1979, P. 83), » 321 DDEEDHS VWIEISEHOBEBEOL(LrER
THCLIFZ, ZDOEBICELERSIWES, HIEEOEBEZPEBKN T LIGET2L, 0%
h, HEOHERD — B2 HBRT A LT3, MEBEROBEBRIZZNIZTTHILTWL
ZOTIREL, BFEROBEREBERBEEL TV, Wi, BHOZ/LOWEIZHKE
B, EAREANICHETARERS —RER-THESBR YL 20Tk 3, £
A VEES BRI AEEOEIIC O N THRT 5 20T, B 1EIEF (VB
FEOEEZHBL, F2ETRIOEWEOKEN L L P KEANBELZZET 2,
E3ETHFHEHOBKNELZER T2, F4ETIR TN LEET I RERICHN, 35
i, FANVERFS, BASLHELT, F1VEBRAFSOBEOBH 2L »ICT 5,

Greenberg (1963) LUK, ZENEIXEE 2 TR I LT & 72 ( cf. Vennemann 1973, 1974, 1975,
Lehmann 1976, Mallinson & Blake 1981, Hawkins 1983), C Z TIZEBIEOL L ic ¥ is B
PEBAOE»S, BRNICEEOEILER -TRERIZTZHBL B, BE2ELsY
ZERELT, KEL2ODERAMBEZEALNG, ANER ( SEEM, BHZ L) RN
BERTH B, ik, NNBERZBEOELICKE SEH O 2HELOINE, BHOSHE
HENVEFEHRHOEHOERILZANERTHPTAC LER/NMRICEEDTITNIERE L
Vo IT, RFOHETEEHOLEILZHMAT S DICL>ONMERSBEIN (¢
Hawkins 1983, P. 234, Andersen 1983, P. 83), % #1i% disambiguation, grammatical
reanalysis, afterthought, perceptual ease TdH %,

Vennemann (1973, 1975) i disambiguation 22 U 12, FiE & BHMWEDKRERMS LR



bhizk, 2ORJ 25 1-DICSOVHESVOIRIE 5, BERMSELONTIIE, BT
STEBELHMOEOAFN 2EIFEOLIICL - THEIKT 2 LHPET 2, L L, TOTiE
BERZES LHRICEHEOEMGBEL S EWSEHEMNELBPHEEL TWEL LTSS,
CNERBERTHE, e LB, BIENEMLUEZ»LBERBEZONIZEELZNETH
ol MiZe, BEHMVENMUILBERSFELLFEBRE 2D 28 TE 5,

Li & Thompson (1974) i grammatical reanalysis ##8Z& U1z, PEHED SVO SOV
IKEAL U IZD 1% SVOVOREED S, OB T2 EH» B2 ERTA/0NE & L THBRI N
TRERIZEHET B,

Hyman (1975) i& afterthought 2288 L7z, =2 x — W - a2 TEBET, XORKIT
afterthought & U T/ H 2D MAS &M SOV 2 SVOIRKRLICBITIRIZERTH
5 EHET B,

Antinucci et al. (1979) id perceptual ease ZI2E L 72, SOVEETCIRELAKTIB I L
ZBEGMITEE L, R#E»5412, CORFEPBELL a0k, BRHRILAORICE X
N5, CONnRODFESOVEY S VORANOBITRET LEHET 3,

NG 42DERIZNBEKRTEBORILOS S W 2HR 2 AFENICHNT 52 HE T
B, TN ENVHERN 4, BREGNZ, iz, ARANCELIBEROEDOTH 3
CEMBRLTWVWAL S, BEOEMLIBARERIRL ~Tb b 3Nb, AFBTHE
IH2ZEts ¥ 2EBRADO 1 D2RET 5,

1. 71 LEBHFEDOEIE
TANVEALTSIRFEORE»OROL S CFFI o3, DVAE, J0T8E, 7F =
VEE, TIWWVEE, 2) YV P EE, D aNVE, T2 T U3, 3) F 4 HEE, R VEE,

1) O Vv—-7OEBERRBERNZTELZFITLT 0,

2) LDV -FOSEREERRNZIEL2E 2. X, AEHAPBTEHADEEIT

BEhrh s,

3) LT N-TOEEIRERNZEL2E2. X, FEHARIOKRE H 501

M OLADDERDOME~NE»N S,

DY SENVAFBLI U TEBREDDIT 2, D LI VVIER, 3) ST+ HE
EXINWVEREODTTHERT 5, BEL, DELBESICRRMBOZTEL FIcH W3,

I ANVEFECBTARNTERBTUIEELLEEE2BHD>EETHE LV, 2hZho
SEONHTHEBEEI»SHEHATHY, X, ThZhOSEETHESH 2, L L, B



IBiZ2WT, BF4 VESEDORHEHEBTODIITIEZ L,

@ 16ca owotd td bot daké Lango (Noonan 1981 : 79)
man he—walk—perf. toward to woman
“The man walked toward the woman.”

@ dyinn a dwbn Lango (Noonan 1981 : 57)
cow att. part. big
“The big cow”

3 gwbdkk 2 1éca Lango (Noonan 1981 : 57 )
dog att part. man
“The man’s dog”

(4 Okello rwot ma aneno Acocoli (Culver 1970 :47)
Okello chief rel. I—saw

¢ QOkello is the chief whom I saw.”

BIEORMPEBTILROLI TS,

(1) Preposition —Noun, (2 Noun—Adjective, (3) Noun —Genitive, (4) Noun —Relative , #§ F 4 sV
FERAMBHEETH b, modifier B9 ~T head nown KHEBE N 37, ChbRTEF 4
VEERKBTIRHTH 3,

Wi, TEONB2E3DTCHALHNEOMBIROWTRTAL S, BHEENED
MBIV TOF AN Lehmann (1973) ® Vennemann (1975) ® Natural Serialization
Principle TR LU TIEL L B3 A TiFWV/A, EEDOMBEICE U T Natural Serializ—
ation Principle TIZEBMN IN T3 L, Greenberg (1963) ® Hawkins (1983) TRER

EEOFEE TR EEONERZTH T2 LB RAETH S, FiEFASETHAI &,
NnAdj, NnG, NeR TH 2 5 &, VSO SVOrRFHITE BV, KB, FEONE KD
WTRBEF A VEEORBHBEMTHRALERND 3,



® Luo Shilluk Dinka Nuer
Acooli Jur
Lango Anuak
Main Unmarked | SVO (6) SVO (12) {SVO (21) VSO (28)
clause Tense
Marked S Aux VO (7) S(=0)Aux VA |S Aux OV (22) Aux SOV
Tense (13) (29)
Affixation Unmarked | Spron—V—Opron. | Spron. VO (14) | Ind.—S pron.V V=S pron.O
Tense ® (30)
Marked Spron—Aux—V- | Spron.Aux—V— S Aux—Opron.V (23){{Aux—Spron, OV
Tense Opron. Apron. (15) | O Aux—Spron.V(24)
Negative SNVO €)) S(=0)NVA(16) |SNOV (25)||NSOV (3D
/SNVO (17) /VSN
Interrogative SVO (10) SVQe as)|{|vso (26) [VSO (32)
/S(=0) VA Q9
D dent
ependen svo (D ||vso (20) | VSO (27) [VSO (33)
clause
6 Achieg otigo dapi Luo (Stafford 1967:4)
Achien he-pick—prog. water pot
“Achien is picking up a water pot.”
(D Nyiri abich osekadho penj Luo ( Stafford 1967 :47)
girls five  she—perf. —pass exam
“Five girls have passed the exam.”
® akele Luo (Stafford 1967:5)
I—-bring—~it
“1 am bringing it.”
(9 onyang> ok  som kitabu Luo (Stafford 1967 :39)
Onyango Neg read book
“Onyango is not reading a book.”
(10) dhako achiel nyalo kelo lewni adi ? Luo (Stafford 1967 :13)
woman one can to bring clothes how many

“Haw many dresses can one woman bring? ”



12)

(13)

(14)

(15)

(16)

an

(18)

(19)

(20)

(21)

------ , nikech koth nosindog:

because rain past it—prevent—them

ya naka dyel

I kill—-acc. sheep
“I kill the sheep.”

gu anake ye en

lion past pass.—kill by him
“The lion has been killed by him.”
ya thala rigo

I  cook—acc. meat
“1 cook the meat.”

apwota

past pass. —strike—by me

“He has been struck by me.”

nu pa naki wun

lion Neg. kill-by you

“The lion will not be killed by you.”

collo pa nyimadho mogo ma  gir

Shilluk Neg. cont.—drink beer rel. much

“Shilluk people do not drink much beer.”
v denako dyel ?
you—fut. Int.—kill sheep
“Will you kill a sheep ? ”
dyel acami uthwon ?
sheep past pass—eat—by hyena
“Did the hyena eat the sheep ? ”
""" , keny ade yudi yel
if past find~you durra
~~~~~~ , if you had found durra.”
cok anak yYeen
hunger Ind.-kill me
“Hunger kills me.”

------ , because the rain prevented them.”

Luo (Stafford 1967 :41)

Shilluk (Kohnen 1938 :

Shilluk (Kohnen 1938 :

Shilluk (Kohnen 1938 :

Shilluk (Kohnen 1938 :

Shilluk (Kohnen 1938 :

Shilluk (Kohnen 1938 :

Shilluk (Kohnen 1938

Shilluk (Kohnen 1938:

Shilluk (Kohnen 1938 :

32)

136)

128)

136)

148)

148)

:152)

136)

137)

Dinka (Nebel 1948 :42)



(22) beny aci wet lek koc
chief Ind.-—past order tell people
“The chief gave an order to the people.”

(23) yin acaa kony apei
you Ind.—past—me help very
“You have helped me very much.”

(24) wamuth aca tin
your brother Ind. —past—I see
“ 1 saw your brother.”

(25) yin akec wet yic lueel
you Ind. Neg. past word true say
“You did not speak the truth.”

(26) cak nyan tin wiir ?
past—you (pl. ) croco see in the river
“Have you seen a croco in the river ?”

(27) te thet koc yiin, -
if beat people you
“1f the people beat you, -

(28) det chyek pi
carry woman water
“The woman carries water.”

(29) che dan  git kif
past croco man catch
“The croco has caught a man.”

(30) pota tom
play—I tom
“1 play tom.”

(31) ka yan du kwal
Neg. -1 cow your steal

“I did not steal your cow.”

Dinka (Nebel 1948 : 10)

Dinka (Nebel 1948 : 21 )

Dinka (Nebel 1948 : 21 )

Dinka (Nebel 1948 : 17 )

Dinka (Nebel 1948 : 21 )

Dinka (Nebel 1948 : 98)

Nuer

Nuer

Nuer

Nuer

( Westermann 1912 :

( Westermann 1912 :

( Westermann 1912 :

( Westermann 1912 :

104)

109)

101)

102)



(32) jin c1 rwacdien lino ? Nuer ( Huffman 1929 : 63)

you past their words hear —Int.

“Did you hear their words ?”
(33) =+, kan té ke’ ma’ch Nuer ( Westermann 1912:114)
if have they guns

..o, if they have guns.”

6)» 5 @) WXHF A VEEOKREFEDOEELRL TV, (B) DRIZTHh L 2EAL
b OTHB, i, BHEN, BEX, REHTOFEREE EE, BNFEOEFOME
EDTe EEICOWVWTIE, T OXPEERTH »>HERHE»ICE->T, YW FE, UaviE
T AT 0BIRBRA LA TON NG, BERHOX IR 2EDTER RS
WX ThD, TORHIEZREE NI EBEORBBERICEBS LS VWKHITS 3, HEZERH
OX EIIRHZEDTEBZHEONTH Y, TORHFIEBOBRICHKE > TRERTH -
tth, BEThH-T2h, BTTH-12h T3,

(7) Nyiri abich osekadho penj Luo (Stafford 1967 : 47)
girls five they—past —pass exam
“Five girls have passed the exam?
(13) pu  anake ye en Shilluk (Kohnen 1938 :136)
lion past pass.—kill by him

“He killed the lion?

D) T —se-BNVAEORTEHOEZTHH, (13) Tida-B Ly EOBERFHD
EHTHB, VVIETEXPHEEEE 2 o5E, BESFlOUIEE T, HEEF
@iﬁ%ﬁimﬁ%o Lofzpic, EELHALAMNEBEOBMRREBLEERRT—H
LS, ZC2 T, OB XDEM%Z S (=0)AuxVALFABLIZ, & v IOHDOIZEE
RATOHMNERZPE®RL TV 5,

FANEEAS T, PEFREEERASBRZERICT 256, Thb 2HAE L THRS &,
HAMICSVO L VSODEE 2/ eIt s, X VEIIHHWE L4 FOIXTVSO
DEIFRFE D, 1V HBIEEEH L EHMXTVSODEIEZ2FE SN, LD XATDX
T SVODEEZRLUT VWA, YIVIEE, Ua Vi, 72270 BCREBHIZIVVSO

EIERRYT, VAE, 7Fa Vi, JVITHEETNTOL A4 TOXTSVOD FEIE 2 £
D, SVODEEEL VSODEIEDOHER % B) T2EMTRTIEMNTE B,



Givén (1977) % Vennemann (1973, 1975) TIZFBIEOEILIZEI T EH TEC Y, REE
NEHEATOL LERINIL, —7, Dik (1980) 3EBHLEH & LHTLEELUEIED €
A—r LR EREL, RCHEBHFOEBBEPEFOEEOT VVRERTRT EIZESL 2
VW& Givéen (1977) , Vemnemann (1973, 1975) 2#¥ LT 5, UL, B> 1 VHFE
DFEMEICBET 20 ¥ b, Givén (1977) & Vennemarm (1973, 1975) OFBRVBZHETE 3,
DFED, BHFIANVGTERARVSODEBEIE 2 - T h, BICSVODEEIRE LI &
EAbNB, BL, Xz VEBIRRETS VSODEERERL, X, T+ VHEREBH &
G TYVSODBIERFRE - TN, D24 F7OXTIZFSVODEIEICKE 72, v s
B, Vo, T2 AT VETRRBHICUS VSODEEE2HEIEL T3, VAE, 7F
2 Vi, JVTEBTIEINTOIA SO SVODERERFHE DI ST -T2, 1255, Wi
FEFANVEEPARLSVODEIE 2L, B VSODEIBBRREIL LI EBET ST &
BARETH 2, L L, COMETIR, ITHEHTSVOL S VSODEVEL, 20
FALEEHAN BB s BATTNIE S S0, 120, BEOELSITHBEH TEC
ST BFHLIIERILIDE L, BECOEIFEITREHTEL L EEAL LT IR
TERTHE, BHLL, BHEIKENEEOILICEANKBE 2R - T 52071208,
BRI TIEXTOFERNBE2»RITCEFEEAER Y, 23 h, KESIEBARBDICIIE
EOXNTH2, EBEOYTEBREIEELIIRELOLZLELZONDG, BEOYTEIED
ZABEL, BALLUREEVBEOYANE —BILE N2 BENEETE2, 3T, fF A
VHEWRYSODERARE > TV, T LT, FHATETVSOLLSVONEILLIL, &
VSO 5 SVONELIZDd», EQOXIIRELLIZO»%REL B,

2. BB LZEME

FRIROBBIEITONTERYT 2a7ic, RBNSHBIREROENICONTEL B, HLiFH
KEBEPZAT ARBPERNSEBIECEEBEHEL TVEEEZ25D3HRTH2, B
FANVTEICIEIRENICEIE2Z A 2 HAIE U, FELHIE SRS H 5,

2- 1-}1/#%\ 7/:IEE!\ }.}3 U%
WHEE, JUTE, TF s VEBIREZEBNRFELRN, ChLDOSETCESETLE
7z & UTHEEILXVBRNENS,

(34) 4n kac anekka tdtwal Lango ( Noonan 1981 :52)

I  hunger it—kill-me very much



“1 am very hungry.”

(34) Tix kéc “hunger " P EFETH bH, HHFE an“ 17 WEELIh TV, FEE/L
INNBHATDIZENKS EDH > BRI S PORB 2T, ¢ C CIIEMWBEERH -4
“me” BRI TH %5, BWEBEVEBELINICOIZHEEELTELINL TS HTS
B EEMELELTHWENT VWS, B¥IZ5, WVAEE, S T8, 7F 2 YEBETIIE
Bilbtashnig@ADEahEak, XOEEODO X S SR %2H D (cf. Noonan & Bavin, 1978),

(35) didké  dnénd léca t& jwattd Lango (Noonan & Bavin 1978:130)
woman she—-saw man and then hit (inf.)
“The woman saw the man and then she hit him?
(36) 16ca diké . onénd td jwattd Lango (Noonan & Bavin 1978:130)
man woman she—saw and then hit (inf.)

“The man was seen by the woman and then he hit her.”

(36) Tix, (35) OXLICFHEBELBA Z@EA L, 16ca “man” PFE/ILINTVWE, REHA
jwittd “to hit” OEFEIX(35) TIXX O FFE ddké “ woman” ThH 3 b5, (36) TIXFEEAL
SNi-ZHFEE 16cd “man” ThHbH, TO LI, A%, FEHF OHRENEE2FEL
snrsEGEE-", BEMSLVAE, S oE, 7F o ) ETESEILE S
REOEEAOND, —H, CABUNDFIVERHEDSERIRZRE L 2> T 5,

ot

2. 2. NI, VaALE, T=aT7s
CNOPEEORE T TREFE LS MBERRLNICETTsHHAORRICHMS R,
shic, S hBC EbH 2.

(13) nu anake ye en Shilluk ( Kohnen 1938 :136)
lion past pass.—kill by him

(37) gu  anaki en
lion past pass.—kill ~by him

(38) nu anage
lion past pass. -kill =by him

“The lion has been killed by him”

E2ETOLENICLIIC, ChHEDFETCRENE T HHBEET 2RO E L



LI BEORT TREZEHIcINI 0, BEORF TIXCOZHLIZHEEN TIXZL,
FEOKH TIX, COEEMEZEIMT S 2DIC Topic Shift MELUTWVWEDTH %, HE
EENFEEINSL LKL - T, BEORKFHVPBEHEICINEZDTH S (cf Givén, 1977,
p- 240), —F, EEOEH TIF Topic Shift BAEU T, EEEG LR, FEbLIh 5
Ereammicd , BEORH TRIZHUPEENCTE > Thrb > TWAEESDH 5,

Z &Rl

(39) ya kwobo" Shilluk (Kohnen 1938 :134)

I  report—pass.
“1 am reported”
(40) ya pwot Shilluk (Kohnen 1938 :135)

I —past pass. strike

“1 have been struck”

FRAOZERIHAOKEDTFERESLT A LTS 205, B OERIGELE
THEE, TOEBKIEBEOEENTMEINE, (40) TEIBEHMOERITI -2 T, BF
THINHIKEREVBECST, BHOENIZIGEC, ., TOLIIK, ZTEROBFHT
HLFBTHOEARIVRLALVEDI, REOKEHOZE X EOBEEN S F viRL

BHINTNDTH 3,
VIV HEE, UL WEE, T 27 VEIIEELLYEET A,

(41) dyel acam ye uthwon Shilluk (Kohnen 1938:136)

sheep past pass—eat by hyena
“The sheep has been eaten by a hyena”
(42) uthwon dyel acame Shilluk (Kohnen 1938 :136)

hyena sheep past pass.—eat—by her

“The hyena, the sheep was eaten by her.”

(42) TiZ uthwon “hyena” DSFEEL I N TXOEBEIRUBL T35, TOK, T
BEAUL, EELINTLZHDOEBVPHRADOKEIC —e “by her” LU THEINTW
5, YWIEDOEBEMLARINEZIZI L TEOZTAEL{ALTHE, £ LT, EEILshE
HOEDAMBIRILOXETH 2, FEILIKBLT, YWIE, valVE, 72755
EWVHFE, JUTHE, TF s VEBLOBEOHEBIINVARE, T8, 7 F 2 VB THEENL

INTZADBTEORFEDO—RE2HEET 20RE LT, YV2 3, YaliE, 7=a27

it



SETERFEEORUZPFENMINNLEHAGIKES>TrLrLLNZ T EIZT VT ETH B,

2. 3.7 4+ hEE
(21) ok andk yeen Dinka (Nebel 1948 :24)
hunger Ind.-kill me
“Hunger kills me.”
(43) yen anck cok Dinka (Nebel 1948:24)
I Ind—kill —pass. hunger
“1 am killed by hunger.”
(44) yen acii cok  mok Dinka (Nebel 1948 :24)
I Ind.—perf. pass. hunger kill

“1 have been killed by hunger.”

(21) DXL ICFEMEL 21772 > 12X 45 (43) TH b, (43) DX %52 T HHI D T U1z DS (44)
Thd, YVIEBDRENERNT, T4 VHEOZE XORHBIIBEHE ( RERE ) »EH
PEODTHEHHAESHUTCEHEECBEBBEINZIZELETH S, Ly ETREH (FRE
) RINTHHZ2ELIEROERONER2LED T2, BEEXOBEETE, 1 v HEE
OBFH (AFAER ) XN 2R0ITUHALABLTCHNEOROMNBILE»N 5,

(22) beny aci wet lek koc Dinka (Nebel 1948:10)
chief Ind.—past word tell people

“The chief gave an order to the people.”

(2) CEREBH OB —ci DR ICIEHBE wet “word” B h, ZOBROMBIC
A (AREE) lek “tell” P 3, COLIic, BEFFALHH (RER) BIET 2
CEVT 4 v HBOXDRHHEVA B,

F 4 U HEBOAREHOEHOEFICEIEHY S 5. XVBEERFHOHS, il 2ED
THEREICABRERESMAMING, COANERFIINOLEETH-> TEHNETH -
T, MITEAIE, 12020, M, HBEIE, FETHIAREERSED SN,
HHEE, BNETH 2 A\HRBEERGED SN 3,

(23) yin acaa kony apei Dinka (Nebel 1948 :21)
you Ind.—past—me help very

“You have helped me very much.”



(24) wamuth aca tig Dinka (Nebel 1948 :21)
your brother Ind.-—past—1 see

“1 saw your brother.”

(2) THAMEERPLIDE 202y MCHWNE —aa “me” BPEDLATEDH, (24) T
BEE-a “I"BHEHDONT VS, (23) DL > KBMBEVAREST, Urd, AWE
BEXEDE A0y MCHEHLA TSR, XOFHICABET A2DIEZDOXDEETDH 5,
=73, CHDOX > CEFEBBANERT, A\NEENNSLED 220 v MTED ATV S E,
XDEFIKL 2DIZZOXOHMETH S, 2EDH, T4 VHEBERNOFLEDINE, BFH
OFOMNBECH 6L OZATD2RHOY, CORy b2 5D 3ZFTIEAHTUL S FEFEL
W EREN, S, F oy U HEOIE 1 FIX(E) Tik SAuxOV & BRUIIH,. FEIX
ZHBEHMTIREV, YOEEOMBIRFEDOR v o bEWH L hix, LA, FEOR D
yhEEBEZONE, O OHMWEBEVXDEREHEICES TN I LIREBVLARETF»EDE R0
v MTED LIz, BRI -REEDA o, NMCEMIE, S0, BEFEEVER
MiIEELIhIzNEEBLLN S,

VSR, YaviE, T2 a7 VETEHREERFMOXEIRE LTI NIELS S5 12,
CRIXEFRI O FEM 2RET A20DIC, HEVEEVFBENL I L THE, CNHEDEEE
TREEZENHOHEDA, HWEEFO—BOEFELTHEIZEMPEENCERT LN S,

2. 4 XTIEE
XTI NVEOFEIEFEEILZATAL S

(45)  che ran mokh  ngkh

perf—he man buffalo kill

“The man killed a buffalo.”
(46) che mokh nékh ke ran
perf.—he buffalo kill by man

“The buffalo was killed by the man.”

(45) D i ZEL 247, BHE mokh “buffalo” P EFEICL XM UE) TH B, X T
WEBRE2ETAILIIIVSOEETHH, T LT, Bl 2EZbIHEHALE>TOES,
DEFHEXOLHEICHNEBEL,, FABAIPHAE TR LUEECEMNBORICEBEIN 3,
7T+ Y HFEHLULT WD, LU, ZEXDHE, XTVEEBIXF + » HEBEPEE



FArHEECBBTA20ELT, A (RER) 28EFTDRITE L,
X T VEEDEEIIHECTEHILERATE 5,

(47) wan ce rwacdren lin Nuer (Huffman 1929 :62)
Fox perf. -he words—their hear

“The fox heard their words.”

(47) 12 £ 58 wan “fox” BEBEAL I NN TH %, FE /LI hCZRAREETHH, B
METHN, TXNTHAOANCUD) TRYBFOFIC, 2Eh, XOkTELBLNE, —
F, R VEOZEILINTLHD B FEOKIC, 6) TREBROBICEMLNIZ, TD
BE»L, b UBBFEXFEREML SN K, FELIN BRI ZE}LINTWEIFEE
FZA D E DRI BAIEICE > THREIRERI SN B, —f, XTVEBLUNDT 1+ v HFEP VIV
VERZEOHFIANVGFETRZFHLINERDLEE /LN HEAETLFAD L 2K
TARMIIXR T VEDOLNIE CBES b DIREEL IV,

BErAa v 502 EFEELPEET 2, 7, ZHLIXROL S KL TE %,

(48)
Shilluk SAix VO — S Awx-—-pass.VA
Jur 12 34 42 31
Anuak

Dinka SAuxx OV — S Aux-pass.AV
1 2 3 4 3 2 14

Nuer Aux SOV — Auwx-pass.SVA
1 2 3 4 1 3 4 2

VA, S UTEE, TF 2 VERZEIL BRI IV,
FBr4 vEEDEEILIZROL ) CEEBTE 3,

49)

SAux VO = T S Aux V—trace
1 2 3 4 4 1 2 3

Lango
Luo

Acooli

Shilluk
Jur
Anuak

S Aux—pass, VA — T S Aux—pass, V- trace
1 2 3 4 4 1 2 3




Nuer Aux SOV — T Aux—trace OV
1 2 3 4 2 1 3 4

ST, VvAE, TF s VEETCRANBOFELZERLLIL, CThoDEETIRE
BORoy NEXDOEBETH 3, I, SVOOXRDEE, £HEIZT TREEDR T » b
IKAIBL TR LR, LIt - T, COEFERFEILT 20DI0E, Bk,
FEL PN NIEE 520, CCTRAMEIICDVTRERL/ZTV, YVIEE, Ua
WEB, T2 a7 7ETRAERHONRZEXTH 206, ZEXOHEEDFHEELZE
LU, ChODFETLEEDO AT PIXOXATETHY, FBRFEHEOR R » b IC
LiE, fBLTNE, —FH, R NVEEXOEBEPGZEEO A v hThbh, FELINT
VNN DR Ry NEETHE, HIK, CALREETIFEENLINTXLORBEIKE
HINAZCEWAETHE, CCTRIEZFOFE L 2ER/LLLI,

A VIEDITNTOFETCHENLORRVBEEL, FEDORA vy MINDEFHETD
5, X, RTWVEBRBRABEF A VIAETREEAEZ U TOROIZ LT DOEEFL T TILEE
EORwy FOMBIRD 2,

—7, B & BEEFOMBICEELT, BFA VABRZ DO V- SIS b B, VEE, T
VIR, TF 2 VEBEVWVIE, DaVE, T2a T oBREHE LB AR - L TH
DPEAAIE > THHMINZZEDOZVERETHY, XTVEBEF 4 Y HBERSBHL BHE
HAOBIMOZROPBALZELEDTELIEETHE, I, BHF 1 VHBOXNOESE»H
BRT2L52E, LOELLOX A T2EEBRTI20RET S L EIRETHZ, & H
HAT, HFAVHBOBRRIRI IO 200/ V- FHABEUTERELIL EEZZTB L,

3. BFMILFEDOEIROE(L

E1ETHFA VEBEOEREAE VSOTh - b BEAT, X, B2ET, L8
GFEPECEE, DEBALHALVESUTHHELSVWAS LBHA L HROBITMD L
AOBETEIVAFED2 OO I V- TF VI -1 EAT, LT, TORLDHSDE
JEIRAMEDHE R “Ax VSOTHY, BEDHEIR " Auwx SOVThH 1 EEALNG,
I, HEBHOY, 5% h, TAxVSObH X A SOVOEEDEIEOELICD L
TEETZ, A SOVOSHELZETHERL, KIC “Aux VSODSHE IS THHT 5o

3.1. Aux SOVEE —XTIE., ¥4 HE—

REVEEF 4 v HEEIE A SOVOEETH 2, S5, EEDAT » P 2EETH



12.5(T) Aux SOV OB 215>, RTVEIRBETS ¢ OBE SRS LTV, Bl 4 1%,
R VEOREIL L EEILIRDL S Th B,

(50) Passivization

(T) Aux SOV — (T) Aux-pass. SVA
1 2 3 45 i 2 453

(51) Topicalization
(T) Aux SOV — T Aux X V

1 2 345 [i]z[gjs

%%XﬁuT@zmybuETé;woﬁ%MTu,Sﬁwauz'h%ﬁba&o
WBXDAw y MCLEL, OmT@ZDyh%ﬂmétsmxwxnybcu T35, C
®§%Kt%%mi®ﬁ¢%u%ﬂ%ﬂ,%E@M@&Mﬂfﬁéo

—7, T4 VHBTEMALPOZATPFEEOR D v M2RTED THINIELSS
WEWS BT » 12, AR, BHBNORAUTH - EFBILBHKBRO—HicE b
NBENBRENELKPELILDOTH 5,

T4 UAEORGNTTORBHEILZEET L EROL S ILE %,

(52) Proto Western Nilotic I Dinka
Topicalization
*(T) Awx SOV > S Aux OV
1 2 3 45 302 45

Passivization Passivization

S*(T) Aux—pass. SAV > — S Aux—pass. AV
i 2 4 35 4 2 3 5

F 4 HEORB L EZERIAFTANVHEHE ]l OBV EZHID(T) DXy MTS
DBEBOICHEDAINII LR -TWVE, COEZHDBEBRMICE - TVBEZ EIXET(23)
E(2) REWT 2.3 TERmLI,

3.2 ¥Rux VSOBB —V A/ B, VallE, T=a7 o8B, LAE.
SUO8., 7TFa VE—

SNYEE, Vo, T2aT7sEIE A VSOSETH B, FEORD 5 b BEE
ThiE T(D) Ax VSOTH 3, CRLDEETY, 74 L HEBETEL » 1 BIEIEL E
FUL, BEABEEOCEH LI EBDBELIZ, VVIEREOZE2H)icE b,
DR BEBEERT 2,



(53) Proto Western Nilotic I Shilluk etec.

Topicalization
*(T) Aux VSO > S Aux VO
1 2 3 45 4 2 35
Passivization Passivization
- *(T) Aux—pass. SV A > — S Aux-pass. VA
1 2 5 3 4 5 2 3¢

FEFAVEZEIOZENTREESHEFADOKROMBEICH 2 L BERLTHL, TD(5E3)
DBEHMENE VNV IEREOEBETCHFTAVHBIO(T) DR v MCEBIPEHNIC
BRI ERBICHBATE L VBARETH %,

VA, SUTH, TF L VBRIV ELEEEA L A VSOBETH S, UL,
VAR, ST, TF s VETRISKHHALFRAVEBEICHEIDVWICEE R
Loz otc, BHOERSBRCENINT, ChLDOBIKIEIR->L TEARERS
NETERLBSTOTHE, COMBALBHBAOER? Aux-V AR T 5, COBBA

Elbirxko X 5 iT/s 5,

(54) Proto Western Nilotic I Proto Western Nilotic I’
*(T) Aux VSO > ¥(T) Awx-V S O

COEBMEBEC YR, G DOFEF 4 VEETOZEIZVAEZE TIHER
INBTEEFRABEIE 12, ZELS, B ORESNIFHF 4 VHETOZTETIZE
BRAIGHAOBMICEEBRBHL TV S, COBEHIIGLH) OBEBHE(Lict - THIEXN 2
HiKisr, 3T, Tk, VAE, V078, 7Fa VBOZEREDL ST S
1255,

(55) Proto Western Nilotic 0’ Luo etc.
Topicalization

(T) Aux—-V SO
1 2 3 4

Passivization

-®(T) Aux-V-pass. SA > A Aux-V —pass. S

1 2 4 3 3 2 4
WAEE, FUTERETEEFANVEET OLESEENINS C LI RAERIRE 51,
ChiZBIER L BRAOBEBRBEIL LD ThH A, 2D ERHPTEIEDIC VI ED
ZRYOWRERLE DD UHULLERT I, VIV EDSETREF A VEBEIOSZE Y



o, FEEAEPRBENICRI LRI > TREZN S, COBBIZROIS KEXLTS
5o £9, FF A VHEEL DREEI XD HEE I (56) TH 5,

(66) 3 (D) ;L Axx ;L VSOJ]I)

ZHLLFEELIE ST A VIETRETOBHRETH 2, BHELBEIARUOERE
R bbb,

(57) 4L (T CAwx (L VSOI]J]]
5 4 1 2 3

Passivization (1)

- 3 () ;L Aux [ V-pass. ST A ]
5 4 1 3 2

Passivization (2

— 4 (T) [ Aux—pass. SV J A ]
5 4 3 1 2

Topicalization
- 4 s Aux—pass. V A ]
3 4 12

if,1®%ﬁﬁﬁwﬁﬁﬁﬁﬁED.?uﬁﬁwﬁmmﬁmﬁﬁb§&&%§uét
&afltjwﬁﬁ%é@ﬂ«méoﬁmn%%mmﬁ@méﬂétw,§u%ﬁﬁm@%«a
%%?50%%m%%mmicf§utmwmﬁ«tgﬁﬁéo

—%, V4B, SUTEZETRBEBRLBHAGPBELTCLE->T, ZOKER, BFA
CEFAOHICIIEABRBERINETERN, ZORDITGEN) OXFILRIOBEH LK IR
ATREE S 72, 1208, BEBILBRBEBBNICRELA TS, Th#ll, XL O T X - THRAE
éﬂt%%m@%,%%mﬁﬁ%éméocmﬁ,§%Uv®mﬁ«&%ﬁéﬁéctu
2O0HAMEARPHEAT, ER2BEIVILICEE, O 22U LoREMA
%@if,%%u@%v%&wth?%®%#%W5cam&ao@zm§un%\
EBHTEE0, =7, AD (DANEBBHT 21205 88 2L BHA B
?@60C@twm,%%mwﬁ%3&&5md&%&m%%ﬁu§mﬁﬁént®f@
5, VIEE, JVTBREDHERIRDX YT B,



(58) 3 (T) yC Ax EVSO]J])
2 3

5 4 1

Passivization (1)

- 4 (T 30 Aux £ V-pass. S JA ]
5 4 1 3 2

Topicalization

- 30 A 3 Aux £ V-pass. S J]J]
2 ‘ 1 3

WAE, FUTE, TF s VBICERZEUPEEL SV L RATE TR, X0k
o AT, (58) DRIRIREREIZNVATE, V088, 7F 3 VETOMBFALOKEE & —
HT %, VAE, o THBLZEOMBRALRIEAKOZEIOLLHFLIZEE LS, (58) D
REREBEPMEREBRERINLTLOTD 5,

(59) *A Aux—V —pass. S > S Aux—-V-tr. O

3. 3. BERHX —BFILFE—

WiT, WEBHOTICOWTERLL >, EEBHOTIZAEF 4 VEETIRTVS0 L F
MR, BHE2EPTHBRREELAY, S CCEBO R » NETORECME
LTwizh s, ¥(T) VSOLBHR TS5, R VETEHC OBESRE I TS, &
A CHETEREEILESHEBRANE L CEE S h, FEBABREN CHEKMI N
R, HMEMVGFEAL N, BNESARER cHRE RSN I 28, FEIFELs L
5, COFEBELIZDNWTIZ 23T & QD) »FlicLTEHRMUI, BRI, T4 o HED
HEBFHOEEIROL S RENMUILLERLELLON S,

(60) Proto Western Nilotic Dinka

*mvso > TV X
SRR (13208

%%Kﬁ%%dﬁ%ﬂ,?ﬁﬂﬁm%ﬁéﬂétXKMQM@béhéo?ﬁ(ﬁm%
Banz X SHEL LN,

YVIEE, VaniB, T2 AT VETLEEMBEE ST LN, FEBHOI DS
&, HEEH 2 R 3 % 12 DT Topic Shift B8HE U2, & O Topic Shift iz X b #E
FEEDSBEEL SN, COFMBENORE D 2 RBIBZHST Lo/, YV IERET



BEEBEH CREHETPEOTRZTEHLTH S, COCLIZ2.2H;TEHLIZ. LrL,
IR HITiX Topic Shift WAEULT, —BHIC, BVEERANFEEL LS, CODHICHE
EEFOXOHES, FES(T) OMNBREEG I, COBEIIRDE S ITE 5,

(61) Proto Western Nilotic Shilluk etc.
*ry vso > S V-trace O
i 2.3 4 3 2 4
(62) ya nako ke /ka dyel Shilluk (Kohnen 1938 :32)
I kill (intr.)‘ sheep

“I kill a sheep”

(63) ya naka dyel Shilluk (Kohnen 1938 :32)
I kill-ace. sheep
“I kill the sheep”

s B ETRADRESBACEAR TS Y, BBAREADRE ot sha”,
(61) D V—trace BEIFHDOMEI AR ORETH 2, RIETIIME T LIXHWEIEEIG3) O &
501, ELAETHIZERZRTIZDICHNLR S,

WHAEE, TUTE, TF 2 VB TRUHHALHGAL —FILT 2B EC I (b 6D ),
LoeHic, FERHON EEERFIOLRILOBERBELT, BB E{Z-TLE-
Too HUT, BEMRHTZE L6 Hk Ut mEIFE (cf. G8) £ (59)) » 50 itk - T,
HERGITL COMBAXKANLGNB L3RS -T2, COMBFE I ICHIEFE »BEE
> T3 izwic, Topic Shift W 5 QWVEERH TR —RECEIEENFEEICLS
TERBRT A ENEL T,

4. % & &
COETRHAETHBRLIIXDX 1 P 2RER» L EHBEICHEI L2,

B

4. 1. VLB, ValLE, TZaT /8025 EALAE,. 5 I8,
TFa UBEOMENEE
VWHOEBEORBRIEAFTRORERMEBETA2FELRZ, s LTOFEVESHHT
ERbIEERILUTHERT 3, ChitonTid2 28T (39 & @0)%2FlicL TH#R LT
VAR, TUTEREOMBIRIII NV IELEORELEMNIGEL, P A VEAEBETOR
BXOoHMETEERRIL, BB, BEGNICL ZOEERIARATE 3,

B



(64) Qual. Intr. Tr. Luo (Creider 1977a)

“make rot” t6pd tOwo
“be rotten” t3p/ tdw
“treat ” thiétho thiédho
“ cook ” tétd t&do
“put inside” sécd s3y3
“divide” pokd pogd
(65) Luo (Creider 1977a)
“buy ” niéwd/ niépd niswd
“pass gas” kwédhod kw3dh3
“collect” gidd gudo
“bark” gliéyd gidyd
“wet thoroughly ” dhiégd dhidgd
(66) Luo (Creider 1977a)
“ speak in a foreign language”  dhim dhtim3
“make accustomed to” dhfld dhild

ERPEFHAETE CROIE, BAERZOFESHEALINS (6, HFEHAMT
T, BT, WESTKDAE, TOFEFEIERLICL > TALIXET 2 (65,66 ), C
DHBABOERIE S V2L EOEIREEAUTH 3" COLS i, VAERE
DB E VI EREORERIHNET S LEA S,

4. 2. FALEE —TVSOERE—

BRIT, FANVEEL2AKOPTHIAVEESORBIBEORKM 2 HEH/ T 5. Heine (1976) i
F A VEHEDOBIEIX *SVOTHh, A VERSSEELHET FSVOBVSOIRELL
TeEAitz, L L, B SVODRME LTV AHEFII VTR CTHHRLEZ LI,
EHK VSO Thoico i, Heine (1976) ORIMIZE T DRI, F 4 VEEEZ ¥VSO
DEIE%FH->TEh, BFr I VHEDA, TOFVSODEIESL SVOREATDTH 3,
AT, BFAVEEBEDL S IRAVSOh 6 SVONEA b RHRL, Tik, B
ANVHAEEERFIANVHERBEZTDEIE2 SVOREAZ LG >ItDES 50 BF 1V
EOFFPUFABTRABN S EOH BN 2HITIE, XOKEBICHEED R v b¥d 5,



(67) ka-pa-rci la-kwé-t cé-ré-ré-t Kipsikiis (Credier 1977b:333)
I — showed child baby
“1 showed the baby to the child”
or “I showed the child to the baby”
(68) ka-pa-rci cé-ré-ré-t la-kwé -t Kipsikiis (Credier 1977b:333)
I — showed baby child
“1 showed the baby to the child”
or “I showed the child to the baby”

(67) Tl cé “ré-ré-t “baby” 2%, (68) TId la-kwé-t “child” HXOFEEILE T
W3, ZDXHRFEEDRU » B YOKRICH3FEIIVSOLH SVODEIFEDEA %
M IBLTDOTHE, T2, Xz VE(F4 VEEES) 8 VSO 5 SVODE{L»
MIIZPoTe, X WEBTR2A4MTERLUILI S IT, EELEFERCRIT MBI
Lo THBIEM SN S, e, SBBEBE~NLERBERILZ» T,

4. 3. VSOmb SVO~

>4 VAEIZEE2Z VSO S SVOREILEI T, W4 VBRI XOLEICEED
vy NBEL, FELAOBRIPKREROAR CEBMICEAINB L& IKE->T, BB
VSO 56 SVOREANLDTH 3, —F, TMANVERASLEAS CRFEDO X » b
DBUYRICH 12129, COTIRBC LR, BEPEILIEL2ERIZFE1IETHEN
kR THEY, COBHABU EHKBERUDOHICH Y AT T & H3FEIE 2 BEFH T
FISBA2BEZERTHELEELLNS,

£

A 1 Agent inf. . infinitive pron. : pronoun
acc. I accusative particle Int. : Interrogative Qual. : Qualitative
Adj . Adjective intr., Intr. : Intransitive R : Relative
att. part.: attributive particle N, Neg. ¢ Negative rel. : relative
Aux : Auxiliary Nn . Noun S : Subject
cont. . continuative 0O . Object sg. . singular
fut. ¢ future pass. ! passive T : Topic

G . Genitive perf. . perfect Tr. : Transitive
Ind. : Indicative pl. ¢ plural Vv : Verb



1) BHFANVHERR—F L EE»LIN VL, =7, 2oH=7, ¥4 - KEHiFT
HINhTW3, TOFHEIZIROL > BB TX 5,

X T VEE (Nuer) , 7 4 » #7788 (Dinka )
—— S #3ZE (Shilluk) , ¥ 2 WEE (Jur), 7= a2 7 7 55 (Anuak)

VA58 (Luo) , 7 73 (Lango) , 7 F 5 U 7 (Acooli)

2) #8945 E 1L Hawkins (1983) @ Prepositional Noun Modifier Hierarchy IZ#& R L

717, Hawkins (1983) ZATEFASHEI RBEASETH 2 0¥ BIHOEAGMICEE SER L

Z % T3 (cf. Hawkins 1983, P.57), U» L, Andersen (1983) |Z i@z > thiBFH b
s FBIBIKBUT 2RNEETHSEEAT VS,

3) Vo, T2 T VEBIKRWTE, BERHOIEZE X TH B, Buth (1981) ik
UL VEBDZEYROVS ESHTLTWVA, Simeoni (1978) T /S VE(F7 =27 27ED
FE)OZBX2RAMBIOVSEFML TS, COL3HFHT 2L, BiA3REHHICH -
TELEAZERZTIEDMTRICLICES, X, BERHOIIZELR2HFIITVNI L
E, NUBOBHADOAM NI L4 aEODEDLS LB,

Present, sg. 1 a— twoca present, sg. 1 a ki twoyo
2 i- twoca pass. 2 1 ki twoyo
3 yi— twoca 3 yi ki twoyo
past, sg. 1 a—twoy—a

2 a- twoc—i

3 a-—twoy—e

MERH CTIRIER, a—, i— yi- BTN, B 1A, 2AW, 3AHZRLTE
h, KED -a i2BHMERZ L 286, DELELLEHTH 2, BEREHTIZ-a, —i, —eds
ABGEEDOTERR TH 2, ARIABRA L ANEFOBORICHRT 3, FMHED a— 38
ERHIOBEE TH 5, BIFHEHRD twoy/c BEXETH Y, ZDXHFFIZ twoy , BEENEIX twoc
Thb, BERHEHTIZHOEBIIBEFFHOEROERIKEMIN S, CeTRALPEARSN
TVENY, BRI E - TR LEBBXAINTN S, ZOLSWIEED AEFH I RES
XThHHTEWE, CRELRINNBHADRTILA LR2BNBECLIRL >THH» 5,

4) Noonan & Bavin (1978) 12 Ch & T5DDFEE /L antc LAY E-OEEH-



X 5 s 2B XT3 (cf. Noonan & Bavin ;

1978. P. 135)

properties of “basic subjects” wusurped by fronted NP :

1.

2
3
4.
5

coreference across sentences
coreference with subordinmate clauses
control of switch reference
leftmost NP

ability to launch quantifiers

5) (38) ®2% & i Buth (1981), Simenoi (1978) ¥ Zxh Fd, ¥ .V E
RRBEBI N EBATVWAOVS Y ERB TRV IEDLTH B, (cf. & 3)

DB ZETIIRDODL S KRB 3,

XY FEDOBEE

HITEEA» SREIN S, Dowty (1982) »EFLT, %

~ . . .
Fi (a,B)=p8 a’ where & is the result of marking the verb in a to agree

with
Fy (

case.

8.

a,f )= a-+4Tr. B’ where B’ is the result of marking # with accusative

7) TUTEOMBAREERL TR, ERAKFEOEHRICI - TERIN G,

Qual, Intr,
“play” tiko
“grind” régd
“see” nén

“to

O
oy
>

cause to cough”

2% Xk

Andersen, P. K. 1983 Woyrd order typology and comparatiue comsiruction ,

Antinucci » F. et al. 1979 “ Relative clause structure ,

John Benjamins , Amsterdam.

(Noonan 1981)
(Okello 1975)
(Noonan 1981)
(Noonan 1981)

relative clause
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74-90.
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